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Szombat, oktober 14. 

Bérmentetlen levelek el nem 
fogadta 

Előfizetési árak: 

Melyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

kgvkt évre . irt — kr 

Negyedév 50 2 

Vültöldre egése évre 20 frank. 

Egyes szám ára 5 kr. s kapható 
iadóhivatalban s Gross Gusz- 
táv lottókollekturájában 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, 

A Brassói Magyar Kaszinónak, az E. M. K. E. brassómegyei választmányának és a 

közművelődési és szépirodalti 

Brassói Magyar Polgári Körnek hivatalos közlönye. 

Megjelenik hetenkint Ketszer: 

MHirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija : 

4 k körmmonko vagy 
an elye ő kr, Nagyobb és 
rekg Hirdetéseknél fgodvez- 

nden ágyos hirdet- 
mény után még külön 30 kr, 

bél yegdi fizotondő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr 

Hirdetések és özlttár dijai 
előre fize 

szerdeátn és szomaoaaton. 
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rosunk köztisztasági viszonyairól, 

tattunk arra, hogy hol és minő óvórend- 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kapu-utecza 24. szám alatt. l 

hová a lab szellemi részék illető közlemények intézendők. 

Felelős szerkesztő : 

DZAKARIÁS JÁNOS. 
l Kéziratok vissza nem adatnak 

Laptulajdonos 

A Közművelődés irodalmi és múnyomdai részvtárs. Kolozsvár. 
Kiadó: Bernstein Márk - Brassói Közmüvelődés nyomda. 

A kolera Brassóban. 
Mig a hivatalos jelentések szerint az 

országban mindenütt szünőfélben van a 

kolera s magában EBudapesten is napok 

óta alig egy-két megbetegedés fordul elő, 

addig városunkban egyszerre aránylag 

nagy erővel tört ki a kolera. 

Alább közöljük a vonatkozó részle- 

tes hivatalos jelentéseket. 

Hasztalan volna most kutatni és 

keveset is segitenénk a bajon annak ku- 

tatásával, hogy honnan s mi módon hor- 

czoltatott be a kolera. 

Ezt nem is kutatjuk, de el nem 

hallgathatjuk azt, hogy hatóságaink teljes 

tétlenséggel néztek az országban itt-ott 

felmerülő kolera-járványnyal szembe, és 

semmit sem tettek, hogy annak behur- 

czolását megakadályozzák, semmit 

tettek arra, hogy ha netalán behurczol- 

tatik, itt előzetes óvórendszabályokkal 

terjedése meggátoltassék. 

Már lapunk augusztusi számában 

irva a felmerült kolera-veszélyről és vá- 

rámu- 

sem 

szabályokhoz kellene az illetékes hatósá- 

goknak folyamodnia. 

Már akkor rámutattunk arra, hogy 

mennyire figyelemmel kell kisérni külö- 

nösen a városunkba összesereglett mun- 

kásokat. Igy irtunk : 
„A vizvezetéki és egyéb épitési mun- 

kálatoknál most nagyszámu, az ország külön- 
böző részéből összesereglett munkás dolgozik 
s folyton ujabb és ujabb munkások jönnek, 
ezekre nagyon kell ügyelni, nehogy behur- 
czolják a bajt, mert ha egyszer közéjük kerül. 

nehéz, majdnem lehetetlen lesz azután ki- 
irtani." 

De kisebb gondjuk is nagyobb volt 
a mi városi hatóságainknak, mint hogy 

ujságczikkekre hallgassanak, különösen 

ha még az a hibájuk is megvan ezeknek 

az ujságczikkeknek, hogy magyar lap- 

ban, magy a r nyelven jelennek meg. 

De nem folytatjuk a rekriminácziót, 

most mikor a baj nyakunkon van. 

Hanem most is csak kérünk. Kérünk 

sürgős és erélyes, de egyszersmind okos 

intézkedéseket és kérjük a rendelkezések 

pontos végrehajtását s a végrehajtás szi- 

goru ellenőrzését. 

A közönség folytonos tájékoztatása 

a járvány állásáról; szigoru fertőtlenitése 

és elkülönítése azoknak a helyeknek, a hol 

már megbetegedés fordult elő. 

Azután hozzák végre-valahára rend- 

be utczáimkat. szabaditsák meg a bűzös 

pocsolyáktól. 

Fenn Bolgárszegben és a többi kül- 

városokban kétszeres gonddal kell ügyelni 

a köztisztaságra, mert ha ezeken a he- 

lyeken befészkeli magát a kolera, valóban 

beláthatlan, félelmes mértékben fog ott a 

különben is szegény sorsban, rendetlenül 

és tisztátalanul élő nép között elterjedni. 

S közönségünkhöz is van szavunk. 

Mig egyrészt indokolatlan rettegésre 

nincs oka, mert hisz a járvány nem lépett 

fel nagy mértékben, addig másrészt s a j át 

érdekében szüksége van a legnagyobb 

óvatosságra. 

Mérséklet életrendjében és tisztaság 

háztartása körül legyen legbiztosabb óv- 

szere a járvány ellen. Fogadja bizalom- 

mal és kövesse gyorsan és lelkiismerete- 

sen a hatóság óvórendszabályait s a maga 

részéről is járjon kezére a most talán 

kötelessége tudatára ébredt hatóságnak a 

járvány elfojtásában. 

Saját életünkről van szó, legfőbb 

kincsünkről. Usseljünk reál! 

A következő nltsink vannak a 

koleráról : 
Szerdán reggel egyszerre váratlanul 

beköszöntött a kolera városunkba. 
A hivatalos jelentés szerint szerdán 

10 kolera-eset fordult elő, melyek közül 
5 halálos kimenetelü volt. 

Csütörtöőkön 2 megbetegedés és 1 
halálozás a korábban megbetegedettek 
között, s végre pénteken 1 megbetegedés 
és 1 halálozás a szerdán megbetegedettek 
között. Összesen tehát 13 megbetegedés 
és 7 halálozás fordult elő. 

Szerdán megbetegedtek: 1. Szakács 
József fülei illetőségü 52 éves napszámos 
a nyugdijintézet téglagyárában, meghalt 
11-én. 2. Broysl Ede salzburgi illetőségü 
44 éves, épitési irnok, lakott Ó- Brassóban, 
meghalt 13-án. 3. Hajdu Gergely szent- 
léleki, udvarhelymegyei illetőségü, 19 éves 
napszámos, lakott a Czenk alatti vizgyüjtő 
muukálatainál, meghalt 11-én. 4. Albu 
János daróczi itletőségü 66 éves napszá- 
mos, kőverő, meghalt 12-én. 5. Veres 
György fascsali illetőségü 25 éves mezei 
munkás, meghalt 12-én. 6. Ábrán Albert 
m.-dályai illetőségű 27 éves napszámos a 
vizvezetéknél. 7. Estoika Sándor h -almási 
26 éves napsz. a vizvezetéknél, meghalt 
13-án. 8. Littmann Antal brassói illető- 

cégü 31 éves, pékmester, meghalt 11-én. 
0. Butta János derzsi illetőségü 50 éves 
napsz. a vizvezetéknél. 10. Schiel Johann 
brassói mártonfalvi 43 éves napszámos. 
11. Brenndörfer János brassói középutczai 

lakos, 17 éves ács-segéd (jobban van). 
12. Kozák Nicolae kőhalmi illetőségü 19 
éves napszámos, meghalt 13-án. 13 Kurta 
Mózes nagy-enyedi illetőségü, napszámos 
a vizvezetéknél 14. A mai nap folyamán 
egy ujabb megbetegedés fordult elő, ugyan- 
csak a vizvezetéknél dolgozó napszámosok 
között, és 1 a korábban megbetegedettek 
közül meghatt. Eddig tehát összesen 14 
megbetegedés és 9 halálozás fordult elő. 

A kolera, mint most már megállapit- 
ható, csakugyan a vizvezetéki munkások 
által hurczoltatott be városunkba és ezek 
között is pusztitott leginkább. Tény 
ugyanis, hogy épen a legutóbbi napokban 
ideérkezett munkások betegedtek meg ko- 
lerában, és miután ezek oly vidékekről 
jöttek, hol hivatalosan a kolera létezése 
nincs megállapitva, jogos az a gyanu, hogy 
e vidékeken: (Udvarhely-, Nagy-Küküllő- 
megye) van ugyan kolera, de azt eltitkol- 
ták. Dr. Déry Ödön közegészségügyi fel- 
ügyelő ideérkezett s az óvóintézkedéseket 
most ő vezeti. 

Az iskolák bezáratása iránt még maig 
intézkedés nem történt. 

A rendőrség figyelmezteti a lakós- 
ságot, hogy a kolera-gyanus betegek nem 
a közkórházb a szállitandók, hanem a rend- 
őrségnél azonnal bejelentendők, hogy azok- 
nak a kolera-kórházba való szállitása és 
illetve elkülönitése iránt haladéktalanul 
intézkedhessenek. 

Az udvarok és szükségszékek 300 
frtig terjedhető pénzbüntetés terhe alatt 
haladéktalanul fertőztelenitendők. 

Politikai hirek, 
– sSszéll Kálmán kitüntetése. 

A hivatalos lap tegnapi száma a követ- 
kező királyi kéziratot közli : 

„,Személyem körüli magyar miniszte- 
rem előterjesztése folytán, Széll Kálmán 

risztu, Sze Péter és a méhek. 
(Legenda.) 

Hol, merre járt a Megváltó, 
Itt-e a szép Barczaságon, 
Vagy valahol tőlünk messze, 
Az alföldi rónaságon 
Vagy tán épen a Szentföldnek 
Jordán szelte terét járta . .. 
Bizonyosat nem mondhatok, 
Nincs adatom most reája. 
Hanem annyi merő jenz 
hogy az Ur és apostola, 
Már mint Péter, egy szép reggel 
Könnyü vándorbotot oga. 
Mennek-mennek, mendegélnek 
Hegyen-völgyön szakadatlan, 
S elmerülve a vidékbe 
Vazv valamely attolatban, 

AÁlig-alig veszik észre, 
Hogy az idő délfelé jár 
S tüző hevét csak ugy ontja 
Mosolyozva a hapsugár. 

e veszen testen, elmén, 
Egy lépést sem tesznek immár, 
Selymes fűben lehevervén. 
Fejök fölött a lombsátor 
Ude árnyát kiterjeszti, 
Lábuk alatt csergő patak 
Szomjuságuk enyhitgeti, 
S merre szemük messze ellát, 
A szép vetés. mint a tenger, 
Néha-néha hullámot vet 

S összeér a végtelennel. 

Elvtat is már jó levéve 
Látván mindezt — az U lelke 
Fölfelé tör a magasba, 
Honnan a bő áldás jött le 
Bünösökre, igazakra. 

Áldó ajka áldólag szól : 
„Jó vagy Atyánk, nem haragszol 
Mert egyaránt.- most Péter 
Nem egyezvén meeterevel, 
Nagy botorán közbe vága: 
„Ép ez nincs jól, bárki látja; 
Mert itt eme nagy határban 
Igaz mellett rossz is hány van, 
S mégis az Ur nem kiné 
Bő áldását egyre hint 
Jónak, rossznak töldje, rétje, 
O ' ke 

S v 

Hej, ha én az Isten volnék,. 
Tudom, másként parancsolnék : 
Csak az igaz boldogulna, 
Ámde a rossz elpusztulna ! 
„Jól van Péter, szól a Mester 
Jóakaró türelemmel, 
Hogyha épen ezt kivánod, 
Teljesülhet kivánságo 
Ám előbb egy próbát tehetsz, 
Hogy mint ember mire mehetsz, 

S aztán hogyha tartja kedved, 
A világot átveheted. 
Áltveheted, igazgassad, 
Az igazat "jutalmazzad 

a bü ünösre, a mint látod, 
Mérj büntetést, igazságot. 

Most fölkelnek, tovább mennek 
Le a völgyre, el a hegynek. 
Péter arcza szinte megsül, 
Ugy hevül a nagy örömtől : 
„Isten lesz ő", egyre mondja, 
Másként megy a világ sorja. 
Dehogy gondol az órára, 
Szégyenitő nagy próbára. 

lelke mig igy elmerülne, 
Nagy zsivaj támad körüle: 
Jön a méh, mint fellegtábor, 
Zimmeg-zummog közel-távol; 
Most mint felleg messzeterjed, 
Majd csomóba összekelnek, 
S mint valami mozgó süveg, 
Egy ágasra lerepülnek, 
S egyre-másra ott egy rajba 
Dirrel-durral fennakadva, 
Ingerülten nézik Pétert, 
Ki közel menni merészelt, 
Hogy megnézze, megcsodálja, 
Mit akar e sok bogárka. 
Nem gondolva semmi bajra, 
Órahosszant ott maradna; 
Tetszik a nagy sürgés-forgás, 
A röpkedés, a zummogás . 

szer csak egy kis állat 
Péter felé szárnyal, vágtat 
S gyorsan, mint az ég villáma 
– Neki szegve a fullánkja – 
Orra hegyét megérinti; 
Péter előbb fel sem vészi, 
Ámde már a másik pe czbe 
Nyugalmából el-kiverv 
— Égetvén a méreg tilzo — 

„daj, hogy verje meg a bünel 
Szól haraggal s neki ronta, 
Vagdal balra, vagdal jobbra, 

Suhog a bot, mind hiába: 
A bogárkát nem találja 
S még jobban nő most a mér ge, 
A rajhoz jó közel lépe 
Hogy az egész fajt ktsa, 
Magvát vegye, elpusztitsa. 
AM egváltó váltig inti 

a borsót falra hinti — 
„Csak a bünöst, azt büntesse e 
Tobbke hagyj békességet." 
De hiába, Péter nem hall, 
Vagdalkozik nagy Haraggak 
Felkavarja a méh-ha 
Most lőn aztán még dehadd 
Valamennyi mind üldözi; 
Péter magát földre veti, 
Betakarja fejét, arczát, 
Alig birja a kudarczát: 
Ja), megöl a beste népség, 
Jövel Uram, jaj segitség!" 
S im a méhek csillapulnak, 
Mint a bárány meglapulnak. 
S Péter felkél, de az orra 
Nagy lett, mint egy sós ugorka. 

S szóla Jézus: „Látod, látod, 
Hogy tudnád te a vi iágot 
Kormányozni, jól vezetni, 
Emberek kezt igazt tenni: 
Kis dologban sem vagy okos, 
Az is mindjárt méregbe hoz. 
Maradj mi vagy, gyarló ember, 
Bölcs Isten az, a ki rendel !18 

Végh Mátyás. 
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103-ik szám 

belső titkos tanácsos és országgyülési 

képviselőnek, a közügyek terén szerzett 

kiváló érdemei elismeréseül, Lipót-rendem 

nagykeresztjét dijmentesen adományozom. 

Mürzsteg, 1893. okt. 7. 

FERENCZ JÓZSEF, s. k. 

Gróf Tisza Lajos, s. k. 

HMieronymi nyilatkozatai, melye- 
ket a minap a román kérdés tárgyában a kép- 
viselőház osztatlan tetszése mellett tett, - 
mint a Pol. Corr.-nak egy budapesti tudósitása 
jelenti - Románia mindama köreiben, me- 
lyekben a jó viszonyt a két állam közt őszin- 
tén óhajtják, igen kedvező benyomást tettek. 
Ugy tekintik a magyar belügyminiszter nyi- 
latkozatait, mint minden félreértést kizáró 
magyarázatát ő Felsége szavainak, melyeket 
Borossebesen az orthodox-román papsághoz 
intézett. E nyilatkozatok bevágják az utat 
azon elemek előtt Romániában, a kik eddig 
közártalmas üzelmeiket a nemzetiségi patrio- 
tiz mus czégére alatt folytatták. Mert egy oly 
kormányt, mely a román agitátorok befolyá- 
sát azzal szándékszik megtörni, hogy támo 
gatni fogja a fiatal románokat és javitani a 
román papság és a román tanitók anyagi 
helyzetét, lehetetlen a román nemzetiség 
ellenségének feltüntetni. 

Az országgyűlési szabadelvüű párt 
báró Huszár Károly elnöklete alatt tartott ér- 
tekezletén élénk éljenzés közt ogyhangulag 
megválasztotta a párt alelnökének Darányi Ig- 

náczot. 

Manulmányi utazásban résztvevő 
tanulók részére menetdijmérséklés engedélye- 
zése. A m. kir. államvasutak részéről vett ér- 
tesítés szerint, kereskedelmi Miniszter Ő Nagy- 
méltósága a nyilvános jelleggel felrubázott 
hazai tanintézetek tanulmányi kirándulásaiban 
résztvevő tanulók és tanárok részére azon ked- 
vezményt engedélyezte, hogy azok a m. kir. 
államvasutak vonalain az illető tanintézet igaz- 
gatóságának — hivatalos pecséttel ellátott — 
igazolványa alapján, melyben az utazás czélja, 

a beutazandó vonalrész és az utazó tanulók 
és tanárok nevei benfoglaltatnak, – személy- 
és omnibusz vonatoknál (gyorsvonatok kizárá 
sával) a II. kocsi osztályban egy III. oszt. 
egészjegy, és a III. osztályban egy III, osz- 
tályu féljegygyel utazhatnak. Ezen kedvez- 
mény igénybevételéhez csakis azon feltétej 

van kötve, hogy a kirándulásban a tanár ve- 
zetése mellett legalább 10 tanulónak kell részt 
vennie. 

Jelentés")" 
a „Brassói Magyarság Intéző Bizottságának 

egy (első) évi müködéséről. 

Igen tisztelt nagygyülés ! 
Egyrészt ügyrendünk meghatározása, 

másrészt a f. hó 7-én tartott nagygyülés in- 
tézkedése, de meg az én erkölcsi köteles- 
ségérzésem is inditottak arra, hogy mai ösz- 
szejövetelünk alkalmával rövid visszapillantást 
vessek a „Brassói Magyarság Intéző Bizott- 
ságá"-nak rövid multjára s a végzett munkás- 
nak egy csomóba gyüjtése és bemutatása ál- 
tal megkisértsem a jövőben — kétségen kivül 
mindnyájunk által kedves előszeretettel tel- 
jesítendő munkára hivni fel becses figyel- 
müket. 

Valamivel több csak egy esztendejénél, 
tisztelt Uraim, hogy a brassói magyar vá- 
lasztó polgárok népes gyülése szervezte, meg- 
alakította a ,Brassói Magyarság Intéző Bi- 
zottságát" s Isten nevében utnak indított ben- 
nünket a munka és mozgás mezején azzal a 
meghagyással, hogy mint a brassói összma- 
gyarság mandatáriusa, munkáljuk ,mindazon 
ügyeket, a melyek a brassói magyarság köz- 
érdekeit illetik *; utnak indított azzal az egye- 
nes utasítással, hogy „gondo lkodjunk, szól- 
junk és cselekedjünk a brassói magyarság ne- 
vében mindannyiszor s mindenütt, a hol a 
brassói magyarság képviseltetéséről, tömörité- 
séről és erősödéséről, tekintélyének és befo- 
lyásának emeléséről van szó'. 

Szép és nagyfontosságu megbizatás ez, 
m. tisztelt Uraim! olyan megbizatás, mely elől 
magyar embernek, - ki faját, nemzetét és 
hazáját igazán szereti - kitérni nem lehet, 
nem szabad. Es mi örömmel, őszinte lelkese- 
déssel és azzal a szent elhatározással fogad- 
tuk a meghivást s indultunk utnak, hogy pol- 

gártársaink erkölcsi és anyagi jólétének elő- 
mozdítása, az összmagyarság értékének eme 
lése, tekintályének és befolyásának értékesítése 
lesznek vezérlő elveink s a czél, melyet leg 
jobb akarattal munkálni igyekszünk. 

Ilyen nagy feladat megoldására nagyon 
rövid idő egy esztendő. Különösen a miénk- 
hez hasonló nehéz viszonyok között, hol annyi 

egyéni, hatalmi s tudja Isten minő akadályo- 
kat kell a munkásnak olháritani, vagy tapin- 
tattal kikerülni. Mégis nem tölt el hiában az 
esztendő; alkal üleg igyekeztünk legalább 

belefogni abba a nagy vállalatba, a melylyel 
a brassói magyarságot önlábára állítani akar- 
juk s a melynek folytatási közös mindnyá- 
junkra hasznos lehet és hasznosnak kell 
lennie. 

Az Intéző Bizottság gondolkodott, szált 

és cselekedett a brassói magyarság nevében 

*) Habár elkésve bocsáttatott rendelkezésünkre 
ez évi jelentés, mert hisz az már ápril havában ol- 
vastatott fel a bizottság ülésén - utólag i 
közöljük tartalma- és érdekességénél fogva és mert a 
nyári szünet után az Intéző Bizottság most készül 
ujabb tevékenységre 

először akkor, midőn arról volt szó, hogy a 
magyar nemzet egyik legnagyobb fiának, — 
számkivetésben bár, de ott is kimondhatat- 
lan honszerelemmel kebelében, - a nemzet 
egyik kimagasló alakjának, büszkeségének az ősz 
Kossuth Lajosnak emlékére születése 90-ik 
évfordulója alkalmával nemzeti ünnepélyt ren- 
dezzen s ezzel a nemzeti közérzület ápolására 
és fajlesztésére, a közhaza hasznára lényege- 
sen bofolyjon. És rendezett az Intéző Bizottság 
ünnepet olyat, mely sem komolyságban, sem 
a vezérlő és kifejezésre jutott érzelmek őszin- 
teségében, valamint teljes sikerülésében semmi 
kivánni valót fenn nem hagyott. 

1892. szeptember hó 18-ika örökké em- 
lékezetes nap lészen a brassói magyarság éle- 
tében, s e nap fénye és dicsősége arany betük- 
kel fog feliratni abban a történelemben, 
melynek hivatász leend arról tanuskodni, 
hogy a brassói magyarság nemcsak névleg, 
de tényleg érzelmeiben és cselekedeteiben is 
teljesen magyar, s híven őrzi, ápolja kebelé- 
ben az ősöktől öröklött lovagiasság mellett a 
hála, a tisztelet és elismerés erényeit, 
lyekkel a haza nagy fiai, kiváló alakjai iránt 
viseltetik. Rendezett ünnepélyt, mely a mel- 
lett, hogy a nemzeti közérzületel gazdagon 
élesztette, a magyarság tömörítését s igy er- 
kölcs-szellemi erősbödését is lényegesen istá- 
polta 

me- 

Nem sokkal e fényesen sikerült nemzeti 
ünnepély után más nemü ténykedés vette 
igénybe az Intéző Bizottság gondoskodását és 
figyelmét. A vármegyei közigazgatási törvény- 
hatóság kiegészitésének választások utjáni be- 
töltése került szőnyegre; és az Intéző Bizott- 
ság megragadta az első alkalmat, hogy a ma 
gyarságnak az eddiginél nagyobb és a ma- 
gyarság szellemi és anyagi tőkéjével méltá- 

nyosabb arányban álló képviseltetését juttassa 
érvényre. Eljárását, törekvését siker koronázta, 
a mennyiben szász testvéreinkkel, illetve a 
szász néppárt vezérférfiaival létesitett egyez 
kedés folytán a vármegyei közigazgatási tör- 
vényhatoságba az Intéző Bizottság által kije- 
lölt, s az összmagyarság bizalmát biró hat 

polgártársunk, névszerint: Moór gyula ág. h. 
ev. lelkész, Rombauer Emil kir. igazgató, Papp 
Ferencz butorgyáros, Orbán Ferencz szakis- 
kolai igazgató, Tompa Sándor vármegyei fő- 
jegyző és Harmath Lajos ügyvéd választattak 

be. Az első lépés megtételé él is olyan fényes 
eredmény, mely a jövőt illetőleg ugy a mi 
Bizottságunk, mint a magyar polgártársaiik 
kebelét a legszebb reményekkel töltheti oel. 

tVége köv.) 

Az első fillérestély. 
Legmagyarabb, legderekabb jótékony 

egyletünk sikeréről szólunk: a brassói ma 
gyar protestáns jótékony nőegylet f okt. 
hó 11-én a Központi szálloda disztermében 
rendezett ez idényben első fillérestélyéről. 

Kereskedelmileg szólva, Sassy honvéd- 
őrnagyné ő nagysága, e nemes egylet ne- 
meslelkü elnöknője, bátran elmondhatja 
rövid, de eredménydus müködéséről : „Jöt- 
tem, láttam, győztem 11 - Nem felekezeti, 
hanem magyar társadalmi érdekeket siko- 
rült neki a jótékonyság jelszava alatt össz- 
pontositani s a női sziv csodatevő vará- 
zsával diadalra vinni. 
.O nagysága önzetlen buzgalma a köz- 
ügyért lelje emitt is teljes elismerését a 
nagy közönségnek. 

A szinielőadással és hangversenynyel 
egybekötött estélyt, mely az évad megnyi- 
tójának tekinthető, a brassói magyar da- 
lárda „Viharban" czimü négyes dallal kez- 
dette meg. A legjobb erők távolléte s a kar hézagos volta daczára is derék dalár- 
dánk régi hírnevéhez méltóan érvényesült 
Dürner hatásos szerzeményének előadása. 

Követte ezt Sárpyné ő nagyságának 
disztinguált czimbalomsolója. Elegáns volt 
az, épen mint az előadója maga, ki rokon- 
szenves megjelenésével s finom játékával 
egyaránt hóditott. Átgondolt szinezés, át- 
érzett hangulat vonult a hurokon végig s 
daczára a kedvezőtlen akusztikának, meleg 
harmoniában egyesült minden hangnak 
rezgése. Dalegyveleget játszott ő nagysága, 
de minő izléssel ! Fokról-fokra emelkedett 
a müvészi játék heve s a hatás erescen- 
dója frenetikus tapsra ragadta a hallgató 
közönséget, ugy hogy a kedves művésznő 
ráadásul még egy pár darabbal gyönyör- 
ködteté a hálás hallgatókat. Ekkor csillog- 
tatá Sárpyné ő nagysága valódi technikáját, 
Teli harmónia kidomboritott részletekkel, 
hü szinezés melanchólikus bájjal egyesült 
s a virtuozitás ritka sikerét aratta. Valóban 
szerencsét kivánunk az egyleti estély ren- 
dezőinek e ritka aduisitióért s köszönetet 
mondunk a kellemes zeneélvezetért. 

Pompás volt a müsor 3-ik száma is. 
Dalárdánk maroknyi hada nagy erővel 
zengte el Goethe örökszép dalát: Pusztai 
rózsa. A naiv sentimentális dallam a paj- 
zán élénkségből a bánatos sohajba csalta 
a szivet. A pianissimo finomsága elragadó 
volt, a felfogás pedig költői. Bármelyik 
german dalárdának becsületére vált voln. 
az a büvös-bájos előadás. 

Es most mélyebben mártjuk tollun- 
kat a tintába, hogy a tárgyhoz méltóan 
fessünk. A „Kukli-prédikácziók" szerep 

lőiről emlékszünk meg. Egy sem bukott, 
de majdnem elbukott a közönség rekesz- 
izom-rázó nevettében. S ebben oroszlán- 
része volt Dömjén Zoltánné ő nagyságának. 
Hja, teheti, mert – van rátermettsége! 

ő 1 
S Nemcsak 1 airól tu 

irni, hanem bir ő termetes szerepekben is bájaskodni Mert hát Móka Dorottyát job- 
ban előadva még Budapesten sem láttuk. 
Már masqueja is mesteri kézre 
hát még a játéka! Egyik szomszédom azt 
jegyzé meg, hogy elhallgatná reggelig. Én 
meg elgondolám, a humornak mekkora 
ősereje rejlik Móka Dorottyában, ki tollol 
is, arczmimikával is képes egyaránt tért 
hóditani magának. 

ól megállta helyét Szele Lajos uram 
is Móka B. szerepében. Sikerült jelenetei 
ügyes komikusnak tüntették föl. Hangja 
és játéka nagy ügyességre és komoly sze- 
reptanulmányra vallottak. 

Honigberger Helén kisasszony művészi 

A Taró család kincse. 

A hófoltoktól tarkálló hatalmas Vinye- 
táre egyike a fogarasi havasok legmagasabb 
csucsainak, melynek tetején teljes biztonság- 
ban érzi magát a könnyü lábu zerge, lejtős 
oldalain a fekete maczkó csörtet a sürü szed- 
resben, alján pedig a farkasok regiója terül 
el, mig a büszke sziklatömeg harmonikusan 
osoportozott, kisebb nagyobb hegyekben osz- 
lik föl, melyeknek ritkás bükköseiben már 
csak a félénk nyul, meg a pisztrángokra leső 
szárcsa érzi jól magát. 

A hol pedig az utolsó domb is eltünik 
s a magas tengerszemből leszakadó havasi 
patak lármás folyását lassu csobogással váltja 
fel, ott kezdődik az Olt gyönyörűü lapálya 
sürü, apró tornyaival. Itt, a havasok alján 
meredek, szabályos partok között hosszu árok 
vonul el, egy régen lefolyt folyamnak vissza- 
maradt medre, melynek felső oldalát jó kar- 
ban lévő gyümölcsös szegélyezi s a megrakott 
fák homályában, a vidék legregényesebb pont- 
ján fekszik egy tágas, magányos lakóház 
széles, oszlopos tornáczával és czifrán kifa- 

ragott kapujával a régi udvarházakra emlé- 
keztetve. 

De nemcsak a ház épitésében van ezen 
különlegesség, mely a körülfekvő falvak épit- 

kezésétől eltér, hanem a ház lakóinak voná- 
saiban is van valami, a mi egy más, messzi 
vidékre emlékeztet. 

Es mikor beköszönt a hüvös havasi éj 

s az utolsó megkésett pásztor is eltünik a 
Komána felé vezető ut kanyarulatánál, egy- 
egy szomoru magyar dal akkordjai csendül- 
nek meg a gyümölcsfák alatt s utána mély, 
titokzatos csend áll be, mintha az öreg he- 
gyek s annak lakói meglepetten hallgatnák 
az előttük ismeretlen hangokat. 

bben a házban lakott öreg miklósvári 
Taró János uram fiatal leányával és cseléd- 
jével, csöndes elvonultságban, azonban nem 
a legnagyobb megelégedésben. Mert a sze- 
rény, jól megmunkált gazdaság kiadta ugyan 
a mindennapit, de mégis sok hiányt hagyott 
betöltetlen, s aztán azt a kékszemü havasi 

leánykát, a Katát is maholnap férjhez kell 
adni, a mi bizony még egy vagyonos gazdá- 
nak is sok gondot ád. 

Sokat töprengett ezen Taró uram s 
ilyenkor eszébe jutott a Taró-család régi te- 
kintélye, vagyona; mikor még nagyapja, apja 
falukkal, havasokkal rendelkezett és hintóban 
járt; s aztán önként föltette magának a kér- 
dést, hogy mindez hol van, hová lett? Elvet 
ték, elrabolták ? Nem; mert ő eleget járt, 
firtatott utána és soha semminek nyomára 
nem jött; a régi családi okmányok és ék- 
szerek ugy eltüntek, mintha a föld nyelte 
volna el. 

Némelykor ugy rémlett az öreg urnak, 
mintha neki azokról mégis tulni kellene va 

lamit. Ilyonkor lázasan simogatta homlokát s 
egy formátlan gondolat, egy ködkép ott mo- 
toszkált az agyában; de hogy mi volt az, 

soha kisütni nem tudta. A végén aztán kinos 

levertség vett erőt rajta; éjeken át nem tu- 
dott aludni s ha leánya valami vigasztaló 
szót szólt hozzá, szomoruan mosolygott és 
kiült az ajtó előtti padkára, onnan nézve azt 
a világos-kék felleges eget, mintha onnan a 
magasból várna valami tanácsot. 

Taró János uramnak különben ez a mé- 
labus vonás természetében feküdt, mert na- 
gyon sok csapás érte már őt életében. 

Nemes, gazdag szülők gyermeke volt, 
kik a mai udvarház helyén állott kastélyszerü 
épületben laktak s őt a legnagyobb bőségben 
és kényelemben nevelték föl négy éves koráig. 
Akkor háborus idők következtek, a föld népe 
kaszát és fejszét ragadott s földig lerombolta 
az ősi családi fészket s lakóit kipusztitotta, 
a kis János kivételével, kit egy székely szolga 

megmentett s néhány napig az erdők között 
bujdosva, előbb Fogarasra, majd Szeben vá- 
rosába vitt, a hol egy nagybátyja magához 
vette s fölnevelte az árvát. 

Mikor aztán husz éves korát elérte, a 
nagybácsi is elköltözött egy jobb hazába s ő 
csekély örökséggel mint az ujjam, olyan egye- 
dül maradott ebben a mostoha világban. 

Sok mindenhez fogott, de semmi sem 

akart neki sikerülni; végre gondolt egyet és 
hazament az ősi tanyára, fölépitette a mai 
udvarházat, megházasodott és elkezdett gaz- 
álkodni. 

A dolog ment egy darabig. hanem a 
birtok kicsiny volt s a terhek egyre nőttek 

s végre akkorára nőttek, hogy a gazda többé 
nem birt velők s annak folytán napról-napra 
komorabb lett. Utoljára annyit büsult, hógy 
nagy beteg lett bele. 

Egy álló hétig János urat a leánya 
odaadó szorgalommal ápolta már, mikor egy 
vasárnap este a körorvos kijelentette, hogy 
most fordulni fog a betegség vagy jobbra, 
vagy rosszabbra. 

Kata és a cseléd kétségbeesett gondos- 
sággal virrasztottak a beteg ágyánál, lesve 
annak minden mozdulatát, kivánságát. 

Egy sötét, viharos októberi éj volt az, 
mikor a kóbor szél erősiüvöltéssel tépte végig 
a kis gyümölcsös fáinak lombját s a havasok 
fonevadjai hangos csörtetéssel törtek le a 
völgy felé és borzalmas kiáltásuk egészen a 
kis tanyáig elhallatszott. 

gyszer csak beszélni kezdett a beteg : 
„Nézzétek, ezek itt a Taró-család kin- 

csei. Nehéz lánczok, edények, ékszerek, mind 
tiszta vert aranyból, rajtok a családi czimer 
is. Ezek meg az okmányok, köztük van má- 
sodik Rákóczy György fejedelem adomány- 
levele: három falu, két havas miklósvári Taró 
Balázsnak. Nézzé ek, fogjátok. 

Kata bámulva, félénken hallgatta, hogy 
mit beszél összevissza a beteg. Az pedig fel- 
ült az ágyban, szemei csodálatos fényben vil- 
ogtak és kezével kifelé mutatott. 

„Vegyetek ásót és kapát s menjetek a 
Valeába; ott a nagy diófa alatt van egy lapos, 

régyszögletű kő, nzt emeljétek föl és ássatok 

vallott, 



hy 

sültünk a táncz élveibe 
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temperamentuma teljesen betöltötte szerep- 
körét. A naiva oly kellemes jelenség volt, 
minőt nem bámulhatunk. Ter- 
mészetes társalgása, zamatos tiszta beszéde 
s rokonszenves arczkifejezése mindig biz- 
tositani fogják számára azt a szép sikert, 
melyet ezen felléptével arntott. 

Vattay Béla és Biró Sándor urakban 
jó erőket nyert a mükedvelő társulat. 

Végül fölemlitjük Luspinska Olga k. 
a. játékát Ilka nehéz szerepében. Hiven 
és lélektanilag indokoltan adta a tétetést 
s ez által oly női alakot teremtett, mely 
a vigjútékiró intencziójának teljesen meg- 
felelt. Az ellentétek a női jellemekben ép 
az ő turtózkodó modorában lelték kellő 
megfejtésüket. 

A szindarab sikerült előadása iránti 
teljes elismerés nem is hiányzott. Taps- 
viharral, hangos dicsérettel adózott a há- 
lás közönség e ritka müűélvezetért. 

programmot táncz követte. Mi, 
kik hajlott korunknál fogva nem része- 

en, mit az ifjuság 
annyira óhajt (mint Goethe mondja), teri- 
tett asztalokhoz huzódtunk. Dömjén Zol- 
tánné ő nagysága pedig mindenikünknek 
egy-egy szép virágcsokorral kedveskedett. 
Nékem is jutott egy sziromtalan rózsa, de 
azért csak váltig dicsérni fogom azt a szép 
estélyt s azt kivánom, hogy a protestáns 
jótékony nőegylet örökkön-örökké virá- 
gozzék in capite et in membris ! e 

y. 

HELI HIREK, 
ssói magyar proteostáns 

jótékony nöerlet elnöksége ezuton mond kö- 
szönetet a f. hó 11-iki fillérestélyén közre- 
müködő szereplőknek a szives közreműködésért 
és a közönségnek a pártolásért; egyuttal 
felkéri szoknt a kik még a szegény gyer me- 
kek karácsonyi felruházásához szives adomá- 
nyaikkal hozzájárulni akarnak, azt az egylet 
elnökségéhez (Gácsmajor-utcza 64. sz.) küldeni 
zrraek Felülfizettek : Sassy Frigyes 

. honvédezredes 3 frt 10 krt. Bibó 
Kerczek tábornok, Ba- 

rabásné Borosnyóról. Ábel Adolf pénzügyőri 
biztos 1-1 Írtot, Dragoi Liviusz C-ik 

Szeredáról 2 frtot küldöttek be. Bereczky és 
Grauhofer urak pedig a vasuti tisztikar ne- 
vében 5 frtot adományoztak a jótékony czélra. 
Többen 1 frttal váltották meg jegyüket. 
bovétel 165 frt 60 kr. volt, ebből kiadás 59 
frt 60 kr., marad tehát tiszta jövedelem 105 
trt. - Köszönet ujból Sassy Frigyesné, Döm- 
jén Zoltánné és Csorba Samuné derék buzgó 
fáradozásainak, kiket Fellner Lajosné, Vesz- 
prémi Józsefné és Benel Arthurné (Predeál- 
ról), a pénztárnál, a két Otrobán és Szabó 
Anna ktsszensok pedig a jegyszedésnél se- 

gitette 
TEgy uj deszkakerités emel- 

kedik a Kapu-utcza sarkán, mely bekeri- 
tésére van hivatva részben a kereskedelmi 
akadémia, részben az elemi és polgári áll. 
iskolák épületeinek. Szivesebben néznők 
bekeritetlen e telket, mert a kerités felál- 
litásában az elemi és polgári iskolák épü- 
letének épitését látjuk bennök hosszu időre 
eltemetve. Ugyan kérjük főispán ur ő mél- 
téságát, terjeszsze ki már ide is magas 
figy elmét s nézzen be az elemi és polgári 
iskolákba: talál ött olyan osztályt, hová a 

a helyén a viz a Ott van minden elrejtve. 
Siessetek 1* 

z oly váratlanul meglepő volt s oly 
parancsolólag volt mondva, hogy a szolga 
önkéntelenül kifelé indult s Kata mint egy 
álomlátó, követte. A patakba állva, a szolga 
a lapos követ félretolta és ásóját mélyen a 
homok közé szurta. Nemsokára megakadt 
valamibon a vas. Nagy vasláda volt s benne 
a Taró család kincsei: lánczok, edények, ék- 
szerek s okmányok. 

saládi vagyon ismét föltámadott s 
azóta itorek Taró János uram, mint maga 
felgyógyulása óta elbeszéli bizalmas vendégei 
nek, többé nem kénytelen a nyomorral 
küzdeni. Az esetnek azonban érdekes utójátéka 

is volt. A pénzügyigazgatóságnál megtudták a 
dolgot s mivel a talált kincs egyharmadrésze 
a kincstárt illeti, végre a kincstári üryé zség 
annak kiadásáé ért Taró uramat bepörölte. 

A Taró uram képviselője azt hozta föl, 
hogy megbizója négy éves korában jelen volt 
a vagyon elrejtésénél, mikor a családja ellen 
intézett támadás azt szükségessé tetle; a 
dolog azonban később emlékében egészen el- 

mosódott s csak akkor ujult föl ismét, mikor 
egy lázas állapotban az agy idegei tulságosan 
fel lettek izgatva, de ekkor világosan vissza- 

emlőkezett reá s igy az összefüggés közöttük 
sohasem szakadt me 

Az ügy a kurig ment s mivel a jogász 
urak általában kevés fogékonysággal birnak a 
ejtelmes, szentimentális dolgok iránt, Taró 
ramnak adtak igazat. 

nap soha memy be; talál ott olyan osz- 
tályt - nem egyet – mely a szükség- 

helyek or na édában diszeskedik kar- 
csuságával, türhetetlenségével s aztán sür- 
gesse meg ott fenn annak az épületnek a 
fölemelését, melyet majd állami elemi és 
polgári iskolai palotának fognak nevezni. 
Gyermekeinknek egészsége s az általános 
közegészségügy sürgösen követeli az isko- 
lák felépitését. 

– Dalestély. A brassói ev. ref. 
egyházi dalárda folyó évi október hó 22-én 
a „Central Nro 18 szálloda nagytormében 
tánczezal egybekötött zártkörű dalestélyt 
rendez, melynek müűsorát jövő számunkban 
közölni fogjuk. 

A ,Brassómegyei Tanitótes- 
tülets központi választmánya tegnap, 18-án 
d. e. tartotta jelen tanévben első rendes ülé- 
sét Bede Dániel elnöklete s a tagok érdek- 
lődő részvétele mellett. Az ülésnek, - melyen 
Kakujay Károly és Koós Ferencz tanfelügyelő 
urak is jó ideig jelen voltak - főbb tárgyai 
valának: két ülés jegyzőkönyvének hitelesi- 

tése, a titkár jelentése az előbbi határozatok 

végvehajtásáról és az érkezett s kibocsátott 
hivatalos iratokról; továbbá tervezetet álla- 
pitott a járáskörök paedagogiai munkásságát 
magában foglaló évi jelentések összeállitására 
nézve; elhatározta az Apáczai Csere János 

születési helyét jelölő emléktáblának az apá- 
czai áll. iskolában való elhelyezését; a Rab 
István csángó költő sirkövének a helybeli 
magyar evangelikusok temetőjében való res- 
taurálását s a sirnak minden évben halottak 
napján leendő kivilágitását. 

Szóba került a Koós tanfelügyelő nyug- 
dijaztatásával kapcsolatban felmerült s a tanitó- 
testületet sértő hamis hirek terjesztésének ügye 
is, s az elnökség nyilatkozat tevésével bizatott 
meg. A tanácskozás egész folyama komoly 
higgadtságról s ügyszeretetről tanuskodott, a 
mit különben soha sem is volt okunk két- 
ségbe vonni. Csak tovább is a jó uton előre ! 

- A helybeli izraelita hitközség 
e hó 8-án tartott közgyülésében Grünfeld 
Salamont választotta elnökének. Ez alka- 
lommal Aronsohn Löbel urat a helybeli 
izraelita hitközség élethossziglanos tiszte- 
letbeli elnökének választotta meg. 

– Brennerberg Irén k. a. jövő 
szordai hangversenyének (melyről lapunk mult 
számában szólottunk) müsora a következő: 1. 
Mendelssohn : Hegedühangverseny, Brenner- 
berg Irén k. a. 2. Schubert: Két dal 

„Tartózkodás", b) „A halál és a lányka', 

Őiesel Julia k. a. 38. a) Chopin-Sarasate : 
„Nocturnet, b) Hayet: „Bolaro", Brennerberg 
Irén k. a. 4. a) kultt „Ave Maria", b) Jen- 
sen: ,„Tavaszi éj", c) Grieg : „Rózsák között", 

Giesel Julia k. a. 5. Ernst: ,Magyar dalok", 
Brennerberg Irén k. a. - A jegyekre vonat- 
kozókat már közöltük. 

angverseny. Holnap vasrnab 
okt. 15-én a teljes városi zenekar 
„Európa" szállodában hangvorvenyeznk 
Kivánatos volna, hogy a látogatás is arány- 
ban álljon városi zenekarunk törekvésével, 
mely utóbbi időben uj erőkkel kiegészít- 
tetvén, müködésében alig hagy fenn valami 
kivánni valót; de hogy a jelen költséges 
szervezetben fennállhasson, ahhoz a közön- 
ség támogatására is szükség van 

- Sétatéri zene vagárnap okt. 
15-én a katonai zenekar következő müso- 
rával: 1. Unrath : Károly király" in 
2. e „Maritana" nyitány. 3. Dvo- 

k: „Moldvai hangok", keringő, 4. Wag- 
„Rheingold" cz. zenedrámájából „Az 

istenek bevonulása'. 5. Czibulka: „Stánd- 
ehen 6. Eártl: iek Hloek egyveles 

K ÜL ö NFÉLÉ k. 
–- Az ,Eke" ésérő 

tudósitisban olvassuk: ,„A brnor egyeó 
osztály megalakitása ügyében Bodó Sándor 
kir. ügyész jelentése tudomásul vétetett és az 
alakulás napjávol októ elfogad- 
tatott. A bejelentett 42 uj tag felvétetett és 
a gyüjtésért Bodó Sándornak köszönet szavaz- 
tatott. Az alakuló gyülésen a központ kép- 
viseltetni fogja magát." Tohát október 22-én 
lesz Brassóban az ,Eke" alakuló gyülése. Nem 
volna czélszerü akkor az ,Emke" fiókválaszt- 
mányának közgyülését is megtartani? Igy még 
nagyebb érdeklődést, lelkesedést lehetne az 
úgy iránt ébreszteni. 

– Véres büntett. Gavrus János 
hosszutalusi községi jegyzőt csütörtökön este, 
a mint a községi irodából hazafelé ment, há 
rom ismeretlen tettes egy palló mellett orozva 
lelőtte, Három lövés dördült el egyszerre és 
két golyó találta: egyik a karjába, másik a 

hasába furódott. A büntett áldozata hosszas 
kinok után meghalt. A tetteseket még nem 
sikerült elfogni, s eddig még az is kérdés, 

hogy mi lehetett a tett indoka. Azonban há- 
rom egyént, kikel a tett elkövetésével gyanu- 
sítanak, elfogtak s remélhető, hogy ezek nyo- 

mán a véres büntett ki fog derittetni. 

csekély adományt hozni, addig csak 

abilgőzgépkezelők tan- 
folyama a sha e állami t kolbe 
(Budapest. VIII. ker Népszinház u. 8 sz) 
október 16-án nyilik meg. Tanulókul felvétet 
nek, a kik a gőzkazánfűtők és a locomobil- 
és cséplőgépkezelők tanfolyamát már elvé- 
gezték. állami ipariskola zk 

— énze. Mint a ,Corriere 
di kepel irja, a világi hatalmak, ncgened 
ték a pápának, hogy oly pénzeket veressen, 
melyek: a nomzotköz forgalornba jöhetnek. (? !) 

ar-barát német tanító. 
Ritka Téldáját adta az igazi önzetlen kartárs 
szeretetnek s a magyar nemzet iránti nemes 
érzelmének egy németországi öreg tanító, ki 
nemrégiben Németországból jövet, felke- 

reste Budapesten a „magyarországi tanítók 
árvaházát" és Rohn József árva-atyának 600 
frtot adományozott az árvaház javára. A ne 

messzivü magyar-barát nem mondotta meg 

nevét az árva-atyának, azt felelve : „Éa utazó 
vagyok a ki, ha ismét erre jövök, a magyar- 
országi tanítók árvái részére ismét fogok egy 

viselje 
hüségesen gondjukat magyar kartársaim ár 
váinak 14 S ezzel távozott 

Megbocsájtott hütlenség. 

A fiatal ügyvéd, a ki csak néhány hó- 
napja nős, egy házon kivül töltött éjszaka 
után reggel haza érkezik csatakosan, lucsko- 
san, sárosan, és tenyerébe temetve arczát, a 

falnak dőlve megáll az ajtó mellett. Az 
ilyenekhez nem szokott fiatal menyecske 
rémülten összecsapja kezeit : 

– Mi lelt téged, ember ? 
Nehezen noz nyek lgdesn amaz : 
— Ah, az . óh, az 

. Eszter. .. o,E az a drága jó 
Eszte 

—- Micsoda Eszten ? - vágott hirtelen 
haraggal dadogó férje szavába a megsértett 
asszony. - Tehát Esztered z, neked ? Hát 

a gyűrűd, hát az órád hol v 
- Ne busulj, egkenől ott vannak, 

a hol zés jó Eszte er.. 
Hol van az az Esz — kérdezte 

izgatottan és könnyes v a Ratal 
asszony. 

— Ott van Dani bácsinál! — nyögte ki 
végre a támogatásra szoruló férj - a hol azt 
a drága jó Eszter . ázy cognacot ittuk. 

—- Vagy ugy ! - s azzal örömmel ka- 
rolta át telnolygó férjét az asszonyka. - Jer 
és aludd ki magad, drága férjecském, mert 
ezt az Esztert mogbocsátom. 

És a családi béke ismét helyreállt. 

Nyilt t tér.) 

Honneb erg G. (ecs. kir. udvari szállitó) 
selyemgyára Zürichben, privát megrendelők- 
mek közvetlenül szállit: fekete, fehér, és 
szines selyemszöveteket, méterenként 45 
krtól 11 frt 65 krig postabér és vámmentesen 
sima, csikos, koczkázott ás mintázottakat, da- 
masztot stb. (mintegy 240 különböző minő- 
ség és 2000 különböző szin- s árnyalatban). 
Minták postatordulóval küldetnek. Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 
5 kros bélyeg ragasztandó. 

*) Az ezen rovat alatt megjelent közlbomtvek 
ért nem vállal felelősséget A szerk. 

Szám 12,810.—1893. 
Hirdetmény. 

Ezennel köztudomásra hozatik, hogy 
a Brassó városi egészségügyi bizottság 
ajánlatára, a Brassóban fellépett kolera- 
járvány miatt az 1893. évi október hó 
19-22- ére eső országos vásár és az 
ezt megelőző állatvásár bizonytalan 
időre elhalasztatott 

Brassó, 1893. október 13. 

A városi tanács. 

135./1893. szám vh. 

Arverési hirdetmény. 
t kiküldött végrehajtó az 1891. évi 

LX. t. cz. 102. §-a értelmében, ezennel köz- 
hirré gv hogy a n.-ajtai kir. járásbiróság 
164./1893. kp. számu végzése által Kelemen 
ferenez j javára Bartha János ellen 48 frt 80 kr. 

tőke és járulékai erejéig elrendelt kielégitési 
végrehajtás foganatositása alkalmával biróilag 
le- és felülfoglalt és 450 frtra becsült széna 
és tüzifából álló ingóságok 28 frt 14 kr. hátr. 
tőke, ennek 1890. év január hó 1. napjától 
járó kamatai, megállapitott edddüigi 1 frt 20 kr. 
jelen hirdetményi és az ezutáni költségek ere- 
jéig nyilvános árverés mkn eladatnak. 

Mely árverésnek a n.-ajtai kir. járásbi- 
róság 1590/1893. sz kiküldetést rendelő vég- 
zés folytán a helyszinén Bölönben leendő esz- 
közlésére 1893-ik év október hó 31-ik nap- 
jának délelőtt 9 órája határidőül kitüzetik és 
ahhoz venni szándékozók ezennel oly meg- 
jegyzéssel hivatnak meg, hogy az srámtatk in- 
góságok ezen árverésen, az 1881. évi LX. t. 

cz. 107. §-a értelmében a legtabbet gérőnek 
becsáron alul is eladatni fognak. 

Az ereen pngsk vételára az 
1881. évi LX. t. 108. § ában megállapi- 
tott feltételek k fizetendő. 

Kelt N.-Ajtán, 1893. október 4-én. 
vay, 

451 (1-1) kir. bir. végrehajtó. 

12580/993. sz. 

Hirdetmény. 
Azon czélból, hogy a városi vizműből 

való vizszerzésre a házi berendezések kivi- 
tele iránt kibocsátott szabálra 10. § a ér- 
telmében minden egyes házi berendezés a 
városi épitési hivatal által megszemléltessék 
és megvizsgáltassék, felhivatnak valamennyi 
berendezők, kik házi berendezéseket eszkö- 
zöltek, az általuk eddigelé eszközölt házi 
csatlakozásokat i f ó 16-ig, a későbben 

kozá azonban haladék- 
talanul a hely városi i hivatalnál 

irásban bejolenteni, mire aztán a városi épi- 
tési hivatal az illető berendezők kiséretében 
a házi csatlakozásokat megfelelő sorrendben 
merz midet és megvizsgálni fogja. 

en megvizsgálásoknál tartoznak az 
illető betendezék a városi épitési hivatal uta- 
sitása szerint személyesen résztvenni és a 
vizsgálásokhoz szükséges Hávm ezáettyekt 
és vizet rendelkezésre bocsátani. Azon 
ben, ha a próba-nyomások a erekenó mu- 
jasztása miatt a kitüzött órában nem történ- 
hotnek meg, akkor a később tartandó próba- 
nyomások az illető berendező költségein fog- 
nak eszközöltetni. 

intézkedésről sziveskedjenek az 
illető háztulajdonosok és lakosok is tudomást 

venni, nehogy a házi csatlakozások ibizottsá- 

gilag való megszemlélése és megvizsgálása 
részükről hátrányt szenvedjen. 

Brassó, 1893. évi okt. hó 7-én. 
452 (1- A városi tanács. 

ERTESITÉS 
Tisztelettel hozom a n. é. közönség 

szives tudomására, hogy a Ló-piaczon 
15. sz. a. ElCHBERGER- féle HAz 
földszinti helyiségeit f. október hó 1-től 
fogva bérbe veltem és 

VENDÉGLŐT 
nyitottam, a hol is f. október hó 15-től 
kezdve ebédet és vacsorát adok a 
legolcsóbb árak mellett, ugy 
háznál, mint házon kivül is 

= Naponkint villásreggeli kaphate, 

sze Mindig frissen csapolt Haber- 
mann féle sÖr, egy pohár 7 kr. 

Jó konyha, tiszta italok, pontos k 
szolgálás. 

Számos látogatást kér 
mély tisztelettel 

MANCHEN ISTVÁN, 
vendéglős. 453 1-1 

Van 
Antal-féle helyiségben létezett 

dégeim megelégedését kiérdemeljem. 

Helyiség-változtatás. 
szerencsém tisztelettel jelenteni, hogy eddig Bolonyában az 

ögv 
a Fekete-utcza 7. számu házba 

(az „Unió sztloda átellenében) helyeztem át és továbbra is, mint eddi 
törekvésem oda irányul, hogy olcsó és szolid kiszolgálás által tisztelt ven 

Szives pár tfogást kérve, maradtam mély tisztelettel 
GCISI 

i 

A., vendéglős 

eset- 



103-ik szám 

rerepepereepeemegemreemeet 

an szerencsém a f. ez. közönség bocses tudomására hozni, miszorint 

FÉRFI-SZABÓ-UZLETEMET 
Kolostor-utcza 33. sz. (r.k. plebánia.épület) 

az Öszi és téli idényre hazai és külföldli szövetmintákkal és 
raktáron lévő finom és jó szövetekkel elláttam. 

Ez által azon helyzetben vagyok, hogy elvállalok mindennemű 

ferfd- és syermekruhak 
megrendelését s azoknak jutányos árakon való gyors elkészitését. 

erről a t. cz. közönséget értesitem, egyidejüleg becses támoga- 
tását kétem, teljes tisztelettel 

NAGY ÁRO N. (447) 1-3 
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VAN HAAGEN CACAO 
Ez a legjobb hollandi termék-ezikk. 

m Minden világkiállitáson a legnagyobb dijakkal kitüntetve. mxmm 

A kegkbvezbé kórházi orvosok és gyógyászati ertátekzéggyek által 
magas hygieniai értékünek elismerve. : 

Eladiási árak: e 
1 klgr. =Z a doboz frt b e m 
1 klgr. = 4/, doboz frt 5.40 as 
lkligr eb frt 6-) A sm 

200/, abatt. 
Nagykereskedők, orvosok, kórházak, zet és sanatoriumoknak különös kedvezmények. 

áÉS AKAGASZO I T 

Utreocnhnti atea -y a Benkers sz de érüii, Utrecht, Hollandia. 
449 1-15 
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Előnyös részletfizetésre ! 

m 

s Ő F Ő z DE. 
Van szerencsénk tisztelettel jelenteni, hogy ujon epitett 

DERESTYEI SÖR-FŐZDÉNK 
által készitett sört 

vasárnap, október hó I15-én 

„OZELLFétE FŐZÉS" 
név alatt forgalomba fogjuk hozni. 

Sörünk a nevezett naptól kezdve ki fog méretni: 
a Fleischer M. és Társa urak vendéglőjében, Kapu-utcza ; 

a Forkert Gusztáv ur vendéglőjében, Kertsch-villa; 

a városi sörházban, Kapu-utcza; 

az ujon berendezett tanácsházpinczében ; 

a Geist János ur Czell-féle vendéglőjében, Fekete-utcza ; 

a Jeremiás György ur vendéglőjében, Vasut-utcza; 

a Depner György ur vendéglőjében, Len-sor ; 

a ,Réczéhez" czimzett vendéglőben, Bolgárszeg Katalin utcza ; 

a Derestyében Stotz János és Kádár uraknál, valamint 

a Barez legtöbb községi korcsmájában. 

a t. ez. közönséget biztositjuk, hogy mindig csak 
teljesen érekt ksztult és legjobb minőségü sört fogunk elárusitásra 
forgalomba hozni, kérjük vállalatunk szives támogatását és ajanl- 
juk magunkat mély tisztelettel CZELL FRIGYES és FIAl. 

„C=EI-fele főzes". 
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Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses 
tudomására hozni, miszerint a legjobb hirnévnek ör- 
vendő Reinhardt Fülöp czég 

–- r 

aradi butorgyáraát s 
a helyi piaczon a 

Crrünvald albert 
ezégem alatt bizományilag képviselem. e 

Hálószobák, ebédlők és szalon-berendezéseket 
e mindenféle stylben, bármely versenyt felülmuló olcssó = 
=1árakon — ugy készpénz, mint részletfizetés mellett — = 
= szolid kivitelben elvállalok. 

A tisztelt közönség nagyobb kényelmességére - 
MHoórhaz-utoza sz. sz alaetti raktaronaat o 

=kellően nagyobbitottam, hol órák, képek, tükrök, - 
vászon- és konfekczió-áruk olcsó áron és- 
előnyös részletfizetések mellett kapliatók. 

Teljes tisztelettel 
128 (26-) Grünvald Albert. 

Teljes berendezések! 

Posta chedue- Giro-számla 
számla az „ALBEINA" 

takarék- és hitelintézet 

BRASSOI FIOKTELEPE 
takarék-betéteket Á%%-kal kamatoz, és önmaga 

fizeti a kamatadót, 

váltókat 5%,%,-tól kezdve leszámitol, 
jelzálogra fél értékig G*,-os kölcsönöket ad, 
értékpapirokra és pénzértékekre az árfolyamuk 859, -ig, 
nemes éreczekre és árukra ?%, —24, értékig kölcsönöket ad 

*, "tól kezdve, 

vesz és elad Budapesten, Bécsben és Bukaresten jegyzett érték- 
papirokat, valutákat és deviseket a napi árfolyamban, 

legjutányosabban eszközöl fizetéseket és incassokat, ellát és 
eszközöl utalványokat az összes bel és külföldi ke- 
reskedelmi piaczokon, 

bevált szelvényeket levonás nélkül és leszámitol olyanokat 
lejárat előtt és vesz román értékpapirokkal járó szelvényeket a 
legmagasb árakon, 

elvállal mindenféle bankszerü transakcióknak 
bizományosi elintézését, 

bérbeadja a m. kir. államvasutak brassói pályaudvaron kö vetlen kö- 
zelében azzal két vágány által összekötött Vasut-utcza 45. sz. a. 
lévő raktár-helyeit, raktárait és téreit, végül 

biztositja az E0UITABLE new-yorki életbiztositó társulat képvisele- 
ében, az ezen társulatnak rendkivül jutányos föltételei mellett 
mindenféle kombinácziókban az ember életét. 

=lrodaihelyiség: Brassó, Főtér, Kádársor 22. 1-gső emelet. = 
Eivatalos orák:711hóráig, 

242 ö ) 

SoOsS sz. o.-m. banknál. 

pénztári órák z-I ig. 

Brassó, nyomuatja és kiadja a Brassói Közmüvelődés nyomda — Bernstein Márk. 


